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THE CLASSICAL WEEKLY 



and choruses of unusual merit. The style, in view 
of its student authorship, is as remarkable as its grasp 
of mythological detail. It is singularly free from 
anachronisms and no effort has been spared to make 
the action accord with the motifs and facts as presented 
in Vergil's text. The play, whose action requires less 
than an hour, is important in that it serves to convey 
the Vergilian point of view with regard to the heroic 
qualities of Aeneas, the man of destiny, who must 
forsake the attractions of Dido's court and the blandish- 
ments of the enamoured queen, much to the digust 
of the average reader, who is apt to miss the dominant 
note of the Aeneid, fatum, though the word itself occurs 
over forty times in the first three books. 

Peabody High School, Norman E. Henry. 

Pittsburgh. Pa. 



The Meaning of Tri^&yeTos in the Argonautica of 
Apollonius Rhodius. 

The reviewer of Seaton's Argonautica in The 
Classical Weekly 7-173 objects to the translation 
of TTjX&YeTos by 'well-beloved', and, following the 
scholium, substitutes therefor the phrase 'bom to 
him in old age'. How competent the scholiast was 
can be seen from his entire note, or the essential part 
of it: t6 S^ Tij\Oy€Tov ivTavda oO rbv fwvoyevij^ Trp6(TK€tTa.t 
yhp Kal iMvmv Ibvra. Of course the word does not 
mean 'the only child', since the application of 
these two adjectives to a single person is a 
standing idiom in Homer (see Iliad 9. 482; 
Odyssey 16. 19), and since the word is not always 
used in the singular (see Iliad 5. 153). This phrase 
is plainly taken boldly from the Iliad and the Odyssey, 
so that we are forced to look to Homer for the inter- 
pretotion. We are certain that y-ovvos means solus; 
the only doubt is in regard to TijXii76Tos. There is 
no Homeric passage where for this word the meaning 
'well-beloved' is excluded, and there are several places 
where it cannot be translated by 'born to his old age'. 
This is the word which Agamemnon applies to his son, 
in Iliad 9. 143. Agamemnon was still young enough 
to be interested in maidens and to be a most vigorous 
warrior. It is used again in referring to Megapenthes, 
the grown son of Menelaus, in Odyssey 4. 11. It 
v/ould be absurd to say that a son old enough to marry 
during the events of the Odyssey had come to Menelaus 
in his advanced years. These are enough, but the 
final blow is givf n in Iliad 3. 175. In this scene Helen 
appears to the elders of Troy and laments that she has 
left at home her iraiSi re Tii\vy4Tijv. The events 
which close this book of the Iliad show that neither 
Helen nor Paris regarded her years as fitted to the 
motherhood of a daughter 'bom to her in her old age'. 
This is one of the elusive words in Homer, but one 
thing at least is sure, that it had no connotation of 
feebleness or years in the parent. Not only does Homer 
show that this word has no such meaning, but even 
Apollonius, only fifty verses further on, applies the 
very same epithet to the sons of Leda. 



This word, then, cannot mean 'bom to one in his 
old age', and I can find no passage which makes im- 
probable the translation 'well-beloved'. 



Northwestern University. 



John A. Scott. 



AMERICA 



In the following verses an effort has been made 
to produce a singable Latin version of America. The 
ancient metrical and the modem accentual rhythms 
have been combined as far as seemed necessary, 
after the manner of the Christian hymns. The 
metrical scheme is thus as follows: 



Te cano, Patria, 
Candida, libera; 
te referet 
portus et exulum 
et tumulus senum; 
libera montium 
vox resonet. 

Te cano, Patria, 
semper et atria 

ingenuiim ; 
laudo virentia 
culmina, flumina; 
sentio gaudia 

caelicolum. 

Sit modulatio! 
libera natio 

dulce canat! 
labra vigentia, 
ora faventia, 
saxa silentia 

vox repleat! 

Tutor es unicus, 
unus avflm Deus! 

laudo libens. 
Patria luceat, 
libera fulgeat, 
vis tua muniat, 

Omnipotens ! 

Union College. GeorGE D. KellOGG. 



The following extract is from an article entitled The 
Ideal Medical Education for the General Practitioner 
and the Specialist, by a physician, Dr. Alexander 
Duane, which appeared in the New York State Jour- 
nal of Medicine, 1911, pages 104 ff.: 

Personally, then, I feel sure that in the training of 
the medical man some things usually thought un- 



